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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Eerw. Heer ende Meester,

1 Zende u hierbij een stuk verzen omdat wij niet overeen en komen nopens het aanveerden. Wat dunkt er u van?

2 Het terecht1  van Jan Van Wageningen2  staat nu gelijk het briefke hierbij, is dat wel?

3 Verwachten met ongeduld iets dat aan de rebben houdt in den zin van Cucugnan3  als 't zijn kan.

Wij hebben nog wat voorraad schoon toch niet al tevele maar 't is al zoo ernstig en zoo drooge en al over

taalwetenschap.

Groete u eerbiedig en genegen

Edw Van Robays

Uit Brugge, Zondag 26 7

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Reactie op: J. Claerhout, Mingelmare. In: Biekorf: 2 (1891) 18, p.287

2 In de Mingelmaren schrijft Juliaan Claerhout ”Vlaanderen blijft Vlaamsch en Noord-Nederland Hollandsch. Zie: J. Claerhout,

Mingelmaren. In: Biekorf: 2 (1891) 18, p.287. Van Wageningen reageert: ” Jan Van Wageningen Theo Dekama, Holland niet hetzelfde

als Nederland. In: Biekorf: 2 (1891) 20, p.312

3 Gezelle vertaalde Lou mège de Cucugnan van de Provençaalse schrijver Joseph Roumanille in Biekorf als De geneesheer van Cucugnan.

Zie: Guido Gezelle, Per nosto lengo mespresado. In: Biekorf: 1 (1890) 1, p.6-9
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Inhoud

Incipit 1 Zende U hierbij een stuk verzen omdat wij niet o-

Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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